
«РУССКАЯ
Жизнь артиста, по мнению Даниэля

Мезгиша, идет полосами. «Русской полосой»
в судьбе этого популярного французского

актера было время, когда он снимался

в фильме «Берлиоз», ставил чеховского

«Платонова», «Любовь к трем апельсинам»

Прокофьева. «Русская полоса» Мезгииіа еще

не пройдена до конца.

В Лувре я стояла перед по-
лотном Курбе «Гектор Берли-
оз». В другом парижском му-

зее — «Карнавале» видела пол-

ный экспрессии и динамизма
бюст Берлиоза работы скульп-

тора Дантона. На выставке На-
дара — одного из первых, кто

сделал фотографию искусст-

вом, — открыла для себя и его

прекрасный фотопортрет Бер-
лиоза... И тем не менее призна-
юсь, что с недавних пор имя

композитора воскрешает в па-
мяти иной «портрет» — тот,

что создал на телеэкранах в

многосерийном фильме- биогра-
фии актер Даниэль Мезгиш.

Вот и сейчас, когда мы с ним
сидим в маленьком кафе рядом

с театром Бастилии, где через

час он должен возобновить ре-

петицию, меня не покидает

ощущение, что передо мной не
исполнитель роли, а сам знаме-

нитый персонаж. Хотя аккурат-

но подстрижены длинные локо-

ны и вместо романтического

шелкового банта шею обхваты-
вает тугой ворот свитера, по-

верх которого накинута кожан-

ка, и хотя музыка, несущаяся

из ящика-автомата, не навевает

ассоциаций с «Фантастической
симфонией».

— «Вылитый Берлиоз». Это я

слышал от многих... Любопыт-
но, что. когда я сыграл на те-

левидении Наполеона, мне го-

ворили то же самое про На-
полеона. А когда сыграл брата
Людовика Четырнадцатого в

фильме «Мольер», оказалось,

что я и он «как две капли во-

ды...». Между тем эти люди не

имеют между собой ни малей-
шего сходства. И портретного

сходства с ними я, кстати, не
искал.

— А что искали?
— Внутреннего слияния. С

того момента, когда я почувст-
вовал себя Берлиозом, все по-
шло само собой. Но, чтобы та-
кой момент наступил, требова-
лось медленное, постепенное
погружение в «берлиозовскую
сферу».

— Прежде всего в музыку?
— Конечно, я ее слушал без

конца (и продолжаю слушать).
Но, кроме этого, я много читал.
Во-первых, его самого: он оста-
вил после себя любопытней-
шие мемуары, которые, если я
грешат, по мнению специали-
стов, преувеличениями и «охот-
ничьими рассказами», позволя-
ют судить о характере, о скла-
де ума. Во-вторых, читал о нем,

об эпохе, об окружении... Ко-
нечно, впитанная мной «инфор-
мация» не могла определить ус-
пех (или неуспех) роли. В про-
тивном случае прославленный
профессор-музыковед был бы
незаменимым перед камерой.
Однако на подготовительном
этапе проникнуться ею необхо-
димо. И я не понимаю тех ак-
теров, которые, берясь за ис-
торический образ, афишируют
свое невежество и заявляют,
что от знания один вред и до-
статочно положиться на интуи-
цию и воображение.

— Но, вооружившись знани-
ем, вы дальше высвободили
свое воображение: не стреми-
лись следовать «букве» перво-
источников, копировать с них

поведение композитора?
— Ну, это было бы времен-

ным самоубийством и убийст-

вом Берлиоза: в него никто бы
не поверил. Дано ли нам точ-
но знать, что думал компози-
тор, как повел себя в опреде-
ленной ситуации, каковы были
его внутренние переживания?
Не дано, несмотря на все до-
кументы. А раз так, надо во-
образить... Я люблю слово «иг-
ра». Во французском языке
оно имеет много значений.
Когда между придвинутыми
близко друг к другу предмета-
ми остается небольшой зазор,
это тоже называется «игрой».
Между реальной жизнью и ее
воплощением на сцене должна
быть всегда эта самая «игра» —

воздутпная и световая проклад-
ка. «Играть» — значит не слиш-
ком вплотную прижиматься к
земле.

— В прессе много писали о
том, что после показа кино-
фильма «Берлиоз» во Франции
началось нечто вроде берлио-
зовского «бума»: масса раскуп-
ленных пластинок, прилив пуб-
лики на концерты, где испол-
няются его произведения.

— На это молено лишь вос-
кликнуть: «Наконец-тоІ». Сам я
ведь тоже открыл все богатст-
во и современную глубину
этой музыки, только готовясь
к съемкам. А до этого придер-
живался укоренившегося среди
моих соотечественников мне-
ния, что это был композитор
«безусловно, талантливый, но
бутафорный... безусловно, на-
писавший грандиозные «куски»,
но чрезмерно увлекавшийся ба-
рабанами»... Что и говорить, у
себя на родине гениальному
Берлиозу ни при исизни, ни
после смерти не везло. Зато по-
настоящему повезло в России,
где его рано признали и оцени-
ли и где прекрасно знают и лю-
бят по сей день. В этом я мог
убедиться за те два месяца,
что мы провели в Ленинграде,
где снимались многие эпизоды
фильма, производившегося
французским телевидением со-
вместно с советским.

На этом месте интервью, ко-
торому мой собеседник внача-
ле задал быстрый темп и дело-
вой тон; резко «накренилось» в
сторону задушевной неторопли-
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вости. На смену (огіе и аііе^го
пришли ріапо и асіаеіо. По
многу раз Мезгиш возвра-
щался к «милой русской тради-
ции делать просто так малень-
кие подарки», к увозимому из
Ленинграда чемодану, набито-
му этими подарками, которые
он расставил по своей париж-
ской квартире, чтобы «смот-
реть и вспоминать с носталь-
гией»; к гримершам и костю-
мершам, которые «не отвеши-
вали с точностью до грамма
свои услуги, а заботились о
вас с таким терпением, как
будто вы им родня».

— Для меня, западного чело-
века, все это «ненормально», я
не привык к такой «беспри-
чинной» доброте и не переста-
вал ей поражаться. Ну как, к
примеру, можно у нас вообра-
зить такое: ночью в театре
снимается эпизод, где Берлиоз
дирижирует петербургским ор-
кестром. Под утро все валятся
от усталости, и я в первую оче-
редь. И вдруг звучит «Марсель-
еза»! Слезы брызнули из глаз —
не столько даже от звуков род-
ного гимна, сколько от благо-
дарности оркестрантам за чут-
кость. Вместо того чтобы еже-
минутно с досадой посматри-
вать на часы, они думали о
том, как подбодрить актера.

Язык музыки интернациона-
лен и не требует перевода. Од-
нако, помимо исполнения своих
произведений, Берлиозу — Мез-
гишу приходилось в России об-
щаться с людьми словесно. Как
преодолевался во время съемок
языковой барьер?

— Полное незнание русского
языка — это одна из двух ве-
щей, которые меня очень стра-
шили, когда я отправлялся в
СССР. (Вторая — ваши знаме-
нитые морозы: не забывайте,
что я играл Наполеона и с тех
пор сохранил о них неизглади-
мое воспоминание'). Чтобы ве-
сти связный диалог с партнера-
ми, вступая в текст, пришлось
пользоваться «опознавательны-
ми знаками» — запоминать зву-
чание последних слов предыду-
щей реплики. Но тугое ухо
Берлиоза — Мезгиша иной раз
.различало «идите» там, где про-

изнесли «видите». И все шло
кувырком...

— Однажды мы снимали
длинный диалог, состоящий из
вопросов и ответов, — продол-
жает актер. — Незаметно сби-
лись. И дальше беседа с парт-
нершей текла так: я отвечал, а
затем следовал ее вопрос, на
который я уже ответил. Наше-
му переводчику мы тогда до-
ставили несколько очень весе-
лых минут... Если же говорить
серьезно, этот опыт оказался
для меня очень ценным. Я
вслушивался в каждую фразу,
как в музыку. Напрялсенно сле-
дил за лицом говорящего: его
выражение решало все, опре-
деляло мою реакцию. И реак-
ция, я заметил, становилась не-
посредственнее, чем в обычной
для драматического актера си-
туации, когда внимание обра-
щается больше на слова, неже-
ли на состояние партнеров. И
игра становилась острее и вы-
разительнее. Я как бы возвра-
щался к основам актерского
мастерства — по Станиславско-
му, — что закладывались в меня
в Парижской консерватории.

В Консерваторию драматиче-
ского искусства Мезгиш попал
непросто. Живя в Марселе,
несколько лет учился там на
театральных курсах, совмещая
это с университетскими заня-
тиями философией. Долгое
время колебался между наукой
и сценой. Но и тогда, когда
выбор был окончательно сде-
лан, не утратил страсти к фи-
лософскому анализу и пред-
почтения авторам-философам.
Не случайно поэтому, что для
своей первой самостоятельной
работы он избрал Франца Каф-
ку и его роман «Замок». Сна-
чала он мечтал только о том,
чтобы сыграть в им самим на-
писанной инсценировке романа
главную роль. Но поскольку не
мог найти режиссера, то в
конце концов взялся и за по-
становку.

— Я надеялся, что, посмот-
рев мой спектакль, люди ска-
жут: «Какой многообещающий
молодой актер!». Но они поче-
му-то сказали: «Какой интерес-
ный начинающий режиссер».

Это сначала меня удивило, а
потом навело на счастливую
мысль сочетать игру с режис-
сурой.

Я попросила Мезгиша захва-
тить на нашу встречу свой
«послужной список» — пере-
чень того, что он успел сде-
лать. Вместо одного списка он
выложил передо мной четыре:
1) постановки, 2) роли в теат-
ре, 3) роли в кино, 4) роли на
телевидении. Не зная, что речь
идет о человеке, еще в 1973 го-
ду сидевшем на студенческой
скамье можно было бы, изучая
эти плотно заполненные строч-
ки, предположить, что они от-
носятся к мастеру, за плечами
которого несколько десятиле-
тий работы...

— Не многовато ли?
— Социологи утверждают,

что полезно чередовать род за-
нятий и периодически менять
место работы. Я следую их
совету. И не ощущаю перегру-
зок. (Смех). Но основным, бес-
сменным местом работы оста-
ется театр. Точнее, театры, по-
скольку во Франции за ред-
ким исключением режиссер
лишен возможности иметь по-
стоянное помещение и труппу
и «раскидывает свой шатер» то
здесь, то там.

Год назад Мезгиш «раскинѵл
шатер» в центре Парижа, в
одном из самых приятных и
престижных театральных за-
лов — «Атэнэ», где поставил че-
ховского «Платонова». Спек-
такль имел очень большой ус-
пех. И если бы не вечное стрем-
ление Мезгиша «двигаться даль-
ше». оставался бы на афише
не один сезон, а несколько.

— «Платонов» — первая
многоактная пьеса Чехова. Я
очень люблю первые произве-
дения великих драматургов.
Эти вещи написаны не так ма-
стерски. выстроены еще не так
виртуозно, как последующие.
Но в них особая юношеская
сила, особый жар. Они еще «с
помарками», но в них заложе-
ны все основные темы, кото-
рые автор будет потом всю
жизнь развивать, к которым
будет без конца возвращаться.

Студенческая работа над

«Замком» была первым и, как
Мезгиш долго полагал, послед-
ним опытом совмещения ре-
жиссерской и актерской дея-

. тельности. Впоследствии он от-
казался делать то и другое
сразу. («Таков уж склад харак-
тера: не могу одновременно
находиться внутри и снаружи,
то есть участвовать в сцени-
ческом действии и судить его
со стороны»). Однако в «Плато-
нове» он изменил правилу.

— К этому толкнуло печаль-
ное обстоятельство. Неожидан-
но умер актер, который дол-
жен был играть героя — само-
го Платонова. Кроме него, я
никого в этой роли не видел.
И тогда решил заменить его,
как заменяют в бою павшего
друга, завершить дело, кото-
рое он начал...

Выпуску спектакля предше-
ствовала поездка Мезгиша в
СССР. Простое совпадение?

— Скорее, судьба. Я давно
искал и не находил какую-ли-
бо малоизвестную у нас пьесу
большого автора —классическую
и вместе с тем близкую наше-
му времени. А едва вернув-
шись из Ленинграда, сразу на-
пал на «Платонова». ...Подо-
лсдите, на этом «совпадения»
не кончились. Прошло несколь-
ко месяцев, и парижская опе-
ра предложила мне ставить
«Любовь к трем апельсинам»
С. Прокофьева. Я верю, что
жизнь артиста идет полосами.
То была моя русская полоса.
И она не пройдена до конца.
Чехов во мне «поселился» те-
перь навечно. Как с юности
«поселился» Шекспир.

— Трудно, наверное, найти
режиссера, который рано или
поздно не мечтал бы поставить
одну из пьес шекспировского
репертуара. Мезгиш — со свой-
ственной ему чрезмерностью —
мечтает поставить их все.
«Гамлет» и «Король Лир» уже
«пройдены». («Лир» три года
назад стал событием Авиньон-
ского фестиваля). Зимой начи-
наются репетиции «Ромео и
Джульетты».

— А остальное дожидается
меня. Представляете, какая

< груда счастья впереди.

— То, что театр — главное
место работы, теперь не остав-
ляет никаких сомнений. И все
же хоть несколько слов о кино.
Ведь именно оно принесло вам
популярность.

— Око принесло к тому же
и много обогативших, воспи-
тавших меня творческих
встреч с такими режиссерами,
как Франсуа Трюффо, Ив Бу-
ассе, Франсис Жиро. И не по-
думайте, что я плачу ему за
это черной неблагодарностью.
«Звание» популярного киноар-
тиста мне очень льстит. И, кста-
ти, помогает привлекать широ-
кого кинозрителя на мои спек-
такли, которые иначе он, воз-
можно, не посмотрел бы.

Я заметила, что Мезгиш из-
бегает говорить о трудностях,
неудачах. Может быть, он при-
надлежит к избранным счаст-
ливчикам, которым все это не-
ведомо?

— В некоторой степени я
действительно счастливчик:
смогу назвать очень мало ра-
бот, которые бы оставили ра-
зочарование, сожаление. Что
же до трудностей, то они, ко-
нечно же, есть. Но для арти-
ста, который не дает себя по-
глотить коммерческой, массо-
вой культуре и который не «де-
лает намертво», а ищет, риску-
ет, они неизбежны.

А чтобы ничего не скрыть от
читателя, добавлю в заключе-
ние, что есть у Мезгиша еще и
третья профессия — театраль-
ный критик. Его подпись стоит
под многими теоретическими
статьями, публиковавшимися
журналами по театру, справоч-
никами. энциклопедиями. Есть
и четвертая — преподаватель
Несколько лет он руководил
созданной им молодежной теат-
ральной школой-студией «Зер
кало». А год назад получил
предложение вести занятия на
выпускном курсе консервато-
рии — той самой, где учился
сам. И без колебаний его при-
нял: социологи ведь рекомен-
довали разнообразить занятия!

Елена КАРАСЕВА.
ПАРИЖ.
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